
CAT.EUS20-142     -IT  B

L'utilizzo di una guida lineare a ricircolo di sfere permette di
ottenere eccellente rigidità, linearità e precisione antirotante.

�  -XB13�: Cilindro a bassa velocità (da 5a 50 mm/s)
�  -XC3�: Posizione attacco speciale
�  -XC19 : Corsa intermedia (con distanziale)
�  -XC22 : Tenute in gomma fluorurata
�  -XC79 : Lavorazione aggiuntiva di fori filettati, passanti o di posizionamento

Esecuzioni speciali

Serie MXH
ø6, ø10, ø16, ø20

Microslitta



Caratteristiche 1

L'utilizzo di una guida lineare a ricircolo
una tavola del cilindro di eccellente rigidità,

Resistenza 
ai momenti migliorata
Il momento ammissibile è circa 6 volte 
maggiore di quello della serie MXU.

Montaggio possibile da
4 direzioni

Connessione possibile da
3 direzioni

IN

OUT

Attacco OUT

Attacco INAttacco IN
(su entrambi i lati)

Attacco OUT
(su entrambi i lati)

Montaggio laterale
(fori passanti)

Montaggio laterale
(fori filettati)

Montaggio verticale
(fori filettati)

Montaggio assiale
(fori filettati)

Parallelismo 
di funzionamento 5 a 30

max. 0.05 mm

40 a 60
max. 0.1 mm

Corsa (mm)

Corse lunghe 
fino a 60 mm 
standard

Microslitta SerieSerie



Caratteristiche 2

di sfere permette di ottenere
linearità e precisione antirotante.

Esempio di
applicazione

Tavola del cilindro adatta 
per montaggio a passo breve

Numerose varianti di sensori magnetici
Si possono montare sensori reed, sensori allo stato solido e sensori
allo stato solido con LED bicolore.

delete ø20 standard

/ ø6, ø10, ø16, ø20

Diametro
(mm)

Corsa standard (mm)
Esecuzioni speciali

  6
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Varianti della serie

�  -XB13� : Cilindro a bassa velocità (5 a 50 mm/s)
�  -XC3� : Posizione attacco speciale
�  -XC19 : Corsa intermedia (con distanziale)
�  -XC22 : Tenute in gomma luorurata
�  -XC79 : Eventuali modifiche per foro filettato,

foro passante o foro di posizionamento.

MXHMXH 
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-
S

2 pz.
1 pz.

Diametro

Numero di sensori

Corsa cilindro (mm)

MXH

Codici di ordinazione

Sensore
Senza sensore-

Vedere “Corsa standard” alla pagina seguente.

∗ Per il modello di sensore applicabile,
vedere la tabella qui sotto.

∗ I sensori vengono consegnati unitamente
al prodotto (ma non assemblati).

Microslitta

6
10
16
20

  6 mm
10 mm
16 mm
20 mm

60

Funzione specialeTipo Connessione
elettrica

Cablaggio
(uscita)

Tensione di carico

cacc
Modello sensore

Lunghezza cavi (m)∗

0.5
(-)

3
(L)

5
(Z)

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

—

—
—
�

�

�

�

�

�

Circuito
CI

Carico applicabile

Sensori applicabili/Ulteriori informazioni sui sensori a pag. 14.

∗ Simboli lunghezza cavi: 0.5 m··········   -              (Esempio) M9N
3 m·········· L (Esempio) M9NL
5 m·········· Z (Esempio) M9NZ

∗ Disponibile inoltre modello normalmente chiuso (NC = contatto b), sensore allo stato solido (tipo D-F9G/F9H). Per maggiori dettagli,
consultare il catalogo ”SMC Best Pneumatics“.

∗ Per maggiori dettagli sui sensori con connettore precablato, consultare il catalogo “SMC Best Pneumatics”.

Perpendicolare In linea

—
Circuito CI

—

Circuito
CI

—

Indicazione 
diagnostica 

(LED bicolore)

Grommet

Grommet

3 fili (NPN)

2 fili

2 fili

2 fili

3 fili
(Equiv. NPN)

3 fili (PNP)

3 fili (NPN)
3 fili (PNP)

Circuito
CI

Connettore
pre-cablato

—

—
—
�

�

�

�

�

�

∗ I sensori allo stato solido indicati con “�” si realizzano su richiesta.

—

Relè,
PLC

Relè,
PLC

—
—

24 V
12 V

5 V

5 V, 12 V

12 V

12 V

5 V, 12 V

24 V

— A96V A96

A93
A90
M9N
M9P
M9B

F9NW
F9PW
F9BW

A93V
A90V
M9NV
M9PV
M9BV

F9NWV
F9PWV
F9BWV

100 V
5 V, 12 V max. 100 V

—

—

10 M9N

Microslitta

Serie MXH
ø6, ø10, ø16, ø20
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Microslitta  Serie MXH

Corsa standard

Diametro (mm)

6, 10, 16, 20 5, 10, 15, 20, 25, 30, 40, 50, 60

0.3 0.5 0.7

(N)

Corsa standard (mm)

Uscita teorica

Diametro
(mm)

Direzione
d'esercizio

OUT

IN

OUT

IN

OUT

IN

OUT

IN

28.3

21.2

78.5

66.0

201

172

314

264

    8.49

    6.36

23.6

19.8

60.3

51.6

94.2

79.2

14.2

10.6

39.3

33.0

101    

86.0

157    

132    

19.8

14.8

55.0

46.2

141    

121    

220    

185    

Area pistone
(mm2)

Pressione d'esercizio (MPa)

3

4

6

8

Misura stelo
(mm)

Dati tecnici

Diametro (mm)

Larghezza della guida (mm)

Fluido

Funzionamento

Misura attacco di connessione

Minima pressione d'esercizio

Massima pressione d'esercizio

Pressione di prova

Temperatura d'esercizio

Velocità pistone

Energia cinetica ammissibile (J) 

Lubrificazione

Ammortizzo

Tolleranza sulla corsa

Aria

Doppio effetto

M5

Non richiesta

Paracolpi elastico su entrambi i lati

Sensori reed: D-A9�
Sensori allo stato solido: D-M9�, D-F9�W

 + 1.0
0 

0.7 MPa

1.05 MPa

0.0125 0.025 0.05 0.1

0.15 MPa 0.05 MPa0.06 MPa

Senza sensore: –10 a 70°C (senza congelamento)
Con sensore: –10 a 60°C (senza congelamento)

50 a 500 mm/s

6

5

10

7

16

9

20

12

Sensore
(opzionale)

6

10

16

20

Peso

Corse minime per montaggio sensori

5
  62

117

216

437

10
  67

125

227

455

15
  76

140

247

486

20
  81

148

258

505

25
  91

162

279

542

30
  96

170

290

560

40
111

192

323

597

50
125

215

353

656

60
140

238

386

700

Corsa (mm)

Sensori applicabili

Modello

MXH6  
MXH10
MXH16
MXH20

(g)

(mm)

N. di sensori
montati

1 pz.

2 pz.

  5

10

5

5

  5

10

D-A9�
D-A9�V

D-M9�
D-M9�V

D-F9�W
D-F9�WV

Cilindro a bassa velocità (5 a 50 mm/s)

Posizione attacco speciale

Corsa intermedia (con distanziale)

Tenute in gomma al fluoro

Eventuali modifiche per foro filettato,
foro passante o foro di posizionamento

Simbolo Dati tecnici

-XB13

-XC3

-XC19

-XC22

-XC79

Nota: Corse intermedie sono disponibili con modelli “Esecuzioni speciali” (-XC19) (per maggiori dettagli, vedere a pag. 19).

Esecuzioni speciali
(Per maggiori dettagli, vedere pag. 19, 20).
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Spostamento della tavola

Spostamento tavola dovuto a momento flettente Mp
Spostamento tavola (freccia) quando il carico agisce sulla sezione 
contrassegnata dalla freccia a corsa completa

Spostamento tavola dovuto a momento flettente My
Spostamento tavola (freccia) quando il carico agisce sulla sezione 
contrassegnata dalla freccia a corsa completa

1. Non è possibile selezionare la misura del diametro solo con i grafici sopraindicati. Selezionare il diametro secondo quanto riportato in “Scelta del modello” a pag. 5 e 6.
2. Lo spostamento può aumentare dopo l'urto provocato dal carico. Quando la tavola è soggetta ad un impatto, si potrebbe verificare una distorsione permanente

dell'unità di guida e lo spostamento potrebbe aumentare. 

MXH6 MXH6

MXH10 MXH10

MXH16

MXH20
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Microslitta  Serie MXH

Precisione del cursore

Parallelismo
di funzionamento

Modello

MXH6  
MXH10
MXH16
MXH20

Momento ammissibile (N·m)

Corsa (st)

Momento verticale

Mp

0.47

0.96

1.88

3.14

Momento orizzontale

My

0.39

0.82

1.59

2.75

Momento torcente

Mr

0.59

1.37

2.75

5.49

5 a 30

max. 0.05 mm

40 a 60

max. 0.1 mm

Spostamento tavola dovuto a momento torcente Mr
Spostamento della tavola (in A) quando un carico agisce sulla sezione F a 
corsa completa

MXH10

MXH20
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Spostamento della tavola
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Serie MXH
Scelta del modello

Direzione di
montaggio

Verticale Orizzontale

Velocità massima (mm/s)

Eccentricità carico (l mm)

Grafico di selezione

∗ L: braccio (distanza tra il centro dell'asse del cilindro e il baricentro del carico)
La direzione L può anche essere orientata in diagonale (vedere disegno a destra).

Grafico di selezione da (1) a (3) (Montaggio verticale)

Condizioni di selezione: seguire le tabelle sotto per determinare le condizioni di selezione e scegliere un grafico di selezione.

Precauzione   L'uscita teorica deve essere verificata separatamente. Vedere “Uscita teorica” a pag. 2.

m

L

m

l : eccentricità di carico

L

100

0.1

10

10

1

0.1

0.01

ø20

ø16

ø10

ø6

ø20

ø16

ø10

ø6

ø20

ø16

ø10

ø61

0
Scostamento L (mm)

P
es

o 
m

 (
kg

)
P

es
o 

m
 (

kg
)

P
es

o 
m

 (
kg

)

20 40 60 80 100

0

0

1

0.1

0.01

0.001

20

20

40

40

Scostamento L (mm)

Scostamento L (mm)

60

60

80

80

100

100

Fino a 100

(1)
200

(12)

Fino a 300

100

(8)
200

(9)

Fino a 500

100

(11)
50

(10)

Fino a 100

100

(5)
50

(4)
200

(6)
50

(7)

Fino a 300

——

(2)

Fino a 500

(3)

Grafico (2) Velocità massima 300 (mm/s)

Grafico (3) Velocità massima 500 (mm/s)Grafico (1) Velocità massima 100 (mm/s)

m

L

Centro dell'asse
del cilindro

Baricentro
del carico
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Microslitta  Serie MXH

Grafico di selezione da (4) a (12) (Montaggio orizzontale)

Velocità massima 100 mm/s Velocità massima 500 mm/sVelocità massima 300 mm/s

Esempio di selezione

1. Condizioni di
selezione

Montaggio: verticale

Max. velocità: 500 mm/s

Scostamento: 40 mm 

Peso del carico: 0.1 kg

2. Condizioni di
selezione

Montaggio: orizzontale
Max. velocità: 500 mm/s
Eccentricità carico: 50 mm 
Scostamento: 30 mm 
Peso del carico: 0.1 kg

Vedere grafico (3) basato su un montaggio verticale e una velocità 
di 500 mm/s.
Nel grafico (3), trovare l'intersezione tra lo scostamento di 40 mm e 
il peso del carico di 0.1 kg, il cui risultato è la determinazione di un 
ø20.

Vedere grafico (10) basato su un montaggio orizzontale, una velocità 
di 500 mm/s e un'eccentricità di carico di 50 mm.
Nel grafico (10), trovare l'intersezione tra lo scostamento di 30 mm e 
il peso del carico di 0.1 kg, il cui risultato è la determinazione di un 
ø16.
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 (
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1

0.1
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 (
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)

1

0.1

0.01

0.001

0 20 40 60

Scostamento L (mm) Scostamento L (mm) Scostamento L (mm)

80 100

0 20 40 60

Scostamento L (mm)

80 100

0 20 40 60

Scostamento L (mm)

80 100 0 20 40 60

Scostamento L (mm)

80 100 0 20 40 60

Scostamento L (mm)

80 100

0 20 40 60

Scostamento L (mm)

80 100

0 20 40 60 80 100 0 20 40 60 80 100

Scostamento L (mm)

0 20 40 60 80 100

ø20

ø16

ø10

ø6

ø20

ø16

ø10

ø6

ø20
ø16

ø10

ø6
ø20
ø16

ø10

ø6

ø20
ø16

ø10

ø6

ø20
ø16

ø10

ø6

ø20

ø16
ø10

ø6

ø20
ø16
ø10

ø6

ø20
ø16
ø10

ø6

Grafico (12) Eccentricità di carico 200 mmGrafico (9) Eccentricità di carico 200 mmGrafico (6) Eccentricità di carico 200 mm

Grafico (5) Eccentricità di carico 100 mm Grafico (8) Eccentricità di carico 100 mm Grafico (11) Eccentricità di carico 100 mm

Grafico (10) Eccentricità di carico 50 mmGrafico (7) Eccentricità di carico 50 mmGrafico (4) Eccentricità di carico 50 mm



7

Serie MXH

Costruzione

MXH6 (ø6)

MXH16/20 (ø16, ø20)

MXH10 (ø10)

@0 y @1 !6 w

!5

@0

!1 r u @2 @3 !3 @4 e !2

y @1 !7 w q!9 t !8 i !0

!1 r !4 @2 u o !3 @4 e

q

@0

!1 r u @2 @3 !3 @4 e !2

y @1 !7 w q!9 t !8 i !0

!9 t !8 !0 i

N.

Tubo cilindro

Testata anteriore

Testata posteriore

Stelo pistone

Guida lineare

Tavola

Pistone

Anello magnetico

Fermo magnete

Sfera d'acciaio A

Sfera d'acciaio B

Descrizione Materiale

Lega d'alluminio

Ottone

Ottone

Lega d'alluminio

Acciaio inox

—

Lega d'alluminio

Ottone

Lega d'alluminio

Materiale magnetico

Gomma sintetica

Ottone

Acciaio al carbonio-
cromo per cuscinetti

Acciaio al carbonio-
cromo per cuscinetti

Nota

Anodizzato duro

ø6, ø10, nichelato per elettrolisi

ø16, ø20 cromato

Anodizzato duro

ø6, ø10

ø16, ø20

ø6, ø10, nichelato

ø16, ø20

ø6

N.

Anello di ritegno C per foro

Paracolpi

Paracolpi

Ritenz. guarnizione

Vite Phillips a testa tonda

Vite a
testa esagonale

Vite a
testa esagonale

Tappo esagonale

Dado

Tenuta stelo

Tenuta pistone

Guarnizione pistone

Guarnizione

Descrizione Materiale

Acciaio al carbonio per utensili

Uretano

Uretano

Acciaio inox

Acciaio al carbonio

Acciaio al
cromo molibdeno

Acciaio al
cromo molibdeno

Acciaio al
cromo molibdeno

Ottone

NBR

NBR

NBR

NBR

Nota

ø10, ø16, ø20

ø6

ø6 zinco cromato nero

ø10, ø16, ø20 
nichelato

Nichelato

Nichelato

Nichelato

ø10, ø16, ø20

Componenti Componenti

12
13
14
15
16

17

18

19

20
21
22
23
24

1
2

3

4
5
6

7

8

9

10

11

Nota: La serie MXH non puó essere smontata.
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Microslitta  Serie MXH

Dimensioni: ø6

LT

J-M3
Prof. 6.5

LA

NS

LB

15 9

17

38 39

19
10

1819 18

5

5.
5

5.
5

6.
5

5

15

8

9

5.5

8.5 31 + corsa

5 + corsa

39.5 + corsa

4

10

10

10.5

16

4-M3
Prof. 5.5

3-M4 passante
Diam. foro inferiore ø3.3
Controforo 6-ø6 prof. 3.3

Tappo per attacco (brugola di regolazione)
4-M5 x 4l

4-M3
Prof. 4.8

2-M5

4-M3
Prof. 4.8

Larghezza guida 5

Corsa (mm)

  5

10

15

20

25

30

40

50

60

J

4

4

4

4

4

4

6

6

6

LA

10

10

20

20

30

30

20

25

30

LB

—

—

—

—

—

—

20

25

30

LT

42

42

52

52

62

62

72

82

92

NS

14

14

24

24

30

30

45

55

60



3-M5 x 0.8 passante
Diam. foro inferiore ø4.3

Controforo 6-ø7.5 prof. 4.4

9

Serie MXH

Dimensioni: ø10

LT

J-M4
Prof. 8

4-M4
Prof. 6

LA LB

NS

19

46 47

23
5

13
8

18
21

.5

11

11

11
7.5

5

35 + corsa

5 + corsa12

12.5
13

6.
5

6.
5

202023
5

46.5 + corsa

11.5
20

4-M4
Prof. 7.5

Tappo per attacco (brugola di regolazione)
4-M5 x 4 l

2-M5

Larghezza guida 7

4-M4
Prof. 6

Corsa (mm)

  5

10

15

20

25

30

40

50

60

J

4

4

4

4

4

4

6

6

6

LA

10

10

20

20

30

30

20

25

30

LB

—

—

—

—

—

—

20

25

30

LT

49

49

59

59

69

69

79

89

99

NS

14

14

24

24

30

30

45

55

60



3-M5 passante
Diam. foro inferiore ø4.3

Controforo 6-ø7.5 prof. 4.4

10

Microslitta  Serie MXH

Dimensioni: ø16

LT

J-M4
Prof. 9

LA LB

24

14

16

21
.5

52
.5

53
.5

27 252527
5.

5

6.
5

6.
5

9
5.

5
17

26

16

12.5

17

10

14

5

12

42 + corsa

56 + corsa

10 + corsa

25

4-M4
Prof. 10

NS

Tappo per attacco (brugola di regolazione)
4-M5 x 4 l

Larghezza guida 9

2-M5

4-M4
Prof. 6

4-M4
Prof. 6

Corsa (mm)

  5

10

15

20

25

30

40

50

60

J

4

4

4

4

4

4

6

6

6

LA

10

10

20

20

30

30

20

25

30

LB

—

—

—

—

—

—

20

25

30

LT

  58

  58

  68

  68

  78

  78

  88

  98

108

NS

20

20

30

30

40

40

50

60

60



3-M6 passante
Diam. foro inferiore ø5.1
Controforo 6-ø9.3 prof. 8

11

Serie MXH

Dimensioni: ø20

LT

J-M5
Prof. 9.5LA LB

31 20

14

24
.5

63
.5

64
.5

32

9.
5

34
6 7

34

20
11

6 15

15.5 52.5 + corsa

68 + corsa
32

4-M5
Prof. 11

NS

Tappo per attacco (brugola di regolazione)
4-M5 x 4l

34 32
76

20

2-M5

4-M5 prof. 8 Larghezza guida 12

20

10 + corsa15

4-M5 prof. 8

Corsa (mm)

  5

10

15

20

25

30

40

50

60

J

4

4

4

4

4

4

6

6

6

LA

10

10

20

20

30

30

20

25

30

LB

—

—

—

—

—

—

20

25

30

LT

  64

  64

  74

  74

  84

  84

  94

104

114

NS

20

20

25

25

40

40

50

70

70
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Microslitta  Serie MXH

Posizione corretta (rilevamento fine corsa) e altezza di montaggio del sensore 

( ): indica i valori di D-A93.

Diametro
(mm) A

12.5

11.0

18.0

26.0

  6

10

16

20

W

3.5 (6)

–2.0 (0.5)

–2.0 (0.5)

–4.5 (–2)

B

—

3.5

4.0

6.5

D-A9�, D-A9�V D-F9�W, D-M9� D-F9�WV, D-M9�V

A

16.5

15.0

22.0

30.0

A

16.5

15.0

22.0

30.0

W

7.5

2.0

2.0

–0.5

W

5.5

0   

0   

–2.5

B

2.5

7.5

8.0

10.5

B

2.5

7.5

8.0

10.5

D-A9�
D-M9�
D-F9�W

D-A9�V
D-M9�V
D-F9�WV

B

B

(mm)

Tipo di sensore

∗ Dato che questo riferimento include l'isteresi, potrebbe non essere 
   preciso (considerare circa il ±30% di dispersione).
   Tali valori potrebbero variare sostanzialmente in funzione dell'ambiente 
   di esercizio.

Diametro (mm)

5 (7)

6 10 16 20

( ): indica i valori di D-M9�V, D-F9�WV.

Campo d'esercizio (mm)

D-A9�/A9�V

D-M9�/M9�V

D-F9�W/F9�WV

W

A

A

W

22 (24.5)

22
(20)

Nota 1)  Le cifre negative nella tabella W indicano che un sensore è montato all'interno rispetto al bordo del corpo del cilindro.
Nota 2) In caso di modelli con corsa 5 e 10, il sensore potrebbe non disattivarsi a causa del campo d'esercizio o due sensori potrebbero attivarsi 

contemporaneamente. Fissare i sensori da 1 a 4 mm più esternamente rispetto ai valori riportati nella tabella (se si usa 1 sensore, 
assicurarsi che si accenda e si spenga correttamente; se si usano 2 sensori, verificare che entrambi si accendano).

Nota 3) ( ) la colonna W indica le dimensioni di D-A93.

5

2

3

6   

2   

3.5

9   

3   

5.5

11     

3.5

6.5
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Serie MXH

Montaggio dei sensori

Posizione della scanalatura dei sensori

Precauzione
Strumento per il montaggio dei sensori

• Usare un cacciavite di precisione con diametro della 
impugnatura di 5-6 mm per stringere la vite di regolazione del 
sensore (fornita insieme al sensore).

Coppia di serraggio
• Applicare una coppia di serraggio di 0.10 a 0.20 N•m.

Diametro (mm)
  6
10
16
20

A
10
14
19
26

B
  6.9
  8.8
13.7
17.1

Cacciavite di precisione

Vite di fissaggio

Sensore

4-ø4.2
Scanalatura di montaggio
sensori

A

B

(mm)

Nota) Se il prodotto è usato con connessioni laterali, non è 
possibile montare sensori magnetici di tipo D-A9�V, 
M9�V sul lato su cui si effettua la connessione.
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Lunghezza cavi

Indicazione lunghezza cavi

(Esempio)

0.5 m
3    mL
5    mZ

-

Lunghezza cavo

LD-M9P

Flessibilità

(Esempio) D-M9PVL-  61

Box di protezione contatti: CD-P11, CD-P12
<Modello di sensore applicabile>

Caratteristiche

Circuito interno

Dimensioni

Connessione

D-A9/A9�V
I sensori sopra descritti non dispongono di circuiti di protezione 
contatti incorporati.
Si raccomanda di usare un box di protezione contatti nei seguenti casi:
� Il carico operativo è induttivo.
� Quando la lunghezza del cavo del carico supera i 5 m.
� Quando la tensione di carico è di 100 Vca.

La vita utile dei contatti può ridursi (per il fatto di essere sempre sotto tensione).

Codice

Tensione di carico

Max. corrente di carico

CD-P11

CD-P11

100 Vca

25 mA

200 Vca

12.5 mA

CD-P12

24 Vcc

50 mA

Per collegare un sensore ad un box di protezione contatti, unire il cavo
proveniente dal lato del box di protezione contatti indicato con SWITCH
con il cavo proveniente dal sensore. Inoltre, l'unità sensore deve essere
mantenuta il più vicino possibile al box di protezione contatti, con un
cablaggio non più lungo di 1 metro.

CD-P12

Soppressore
di picchi

Bobina
d'arresto

Uscita marrone

Uscita blu

Uscita (+)
Marrone

Uscita (–)
Blu

Bobina d'arresto

Diodo Zener

Nota 1) Sensore applicabile con cavo “Z” da 5 m 
Sensori reed: assenti
Sensori allo stato solido: realizzati su richiesta come standard.

Nota 2) Per sensori allo stato solido flessibili, introdurre “-61” dopo la lunghezza 
del cavo.

Serie MXH
Caratteristiche dei sensori

Caratteristiche comuni dei sensori

Tipo

Dispersione di corrente

Tempo di risposta

Resistenza agli urti

Resistenza di isolamento

Tensione di isolamento

Temperatura d'esercizio

Involucro

Sensore reed

Assente

1.2 ms

300 m/s2 

50 MΩ o più a 500 Vcc Mega (tra cavo e corpo)

–10 a 60°C
IEC529 standard IP67, struttura resistente all'acqua JIS C 0920

Sensori stato solido

3 fili: max. 100 µA   2 fili: max. 0.8 mA

max. 1 ms

1000 m/s2

a 1000 Vac per 1 min (tra cavo e corpo)

∗ Lunghezza cavo Lato collegamento sensore 0.5 m
Lato collegamento carico 0.5 m
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• Caratteristiche dell'entrata ad affondamento
3 fili, NPN

• Caratteristiche dell'entrata sorgente
3 fili, PNP

2 fili 2 fili

Realizzare il collegamento basandosi 
sulle caratteristiche di entrata PLC 
applicabili, poiché il metodo di 
connessione varia in base ad esse.

Esempio di connessione AND (seriale) e OR (parallela)

Esempio di connessione a PLC (regolatore logico programmabile)

Serie MXH
Esempi di connessione dei sensori

Cablaggio base

Stato solido 3 fili, NPN 2 fili3 fili stato solido, PNP

(Le alimentazioni di potenza per sensore e carico sono separate).

Circuito
principale
del sensore

Marrone

Nero

Blu

Carico

Marrone

Nero

Blu

Carico

Marrone

Nero

Blu

Carico

Marrone

Blu

Carico

Marrone

Blu
Carico

(Stato solido)
2 fili

Circuito di
protezione
indicatore
ottico, ecc.

Marrone

Blu

Carico

(Sensori reed)

Marrone

Blu
Carico

Circuito
principale
del sensore

Circuito
principale
del sensore

Circuito
principale
del sensore

Circuito
principale
del sensore

Circuito di
protezione
indicatore
ottico, ecc.

Sensore

EntrataNero

COM

Marrone

Blu

Sensore

Entrata

Blu COM

Marrone

Sensore

EntrataNero

Circuito interno PLC
COM

Marrone

Blu

Circuito interno PLC

Circuito interno PLC

Circuito interno PLC

Sensore

EntrataBlu

COMMarrone

� 3 fili Connessione OR per uscita NPN

Connessione AND a 2 fili con 2 sensori Connessione OR a 2 fili con 2 sensori

                             Tensione            TensioneTensione di carico in condizione ON =  di alimentazione –     residua    x 2 pz. 

                    = 24 V - 4 V x 2 pz.
                    = 16 V

Esempio: L'alimentazione è di 24 Vcc.  
La caduta interna di tensione è di 4 V.

Tensione di carico in condizione OFF = dispersione di corrente x 2 pz.
                         x Impendenza di carico
                     = 1 mA x 2 pz. x 3 kΩ
                     = 6 V

Esempio: Impedenza di carico 3 kΩ.
La dispersione di corrente del sensore è di 1 mA.

Sensore 1

Sensore 2

Carico

Marrone
Nero
Blu

Marrone
Nero
Blu

Sensore 1

Marrone

Sensore 2

Nero
Blu

Relè

Relè

Marrone
Nero
Blu

Carico

Contatto
relè

Sensore 1

Sensore 2

Marrone

Blu

Marrone

Blu

Carico
Sensore 1

Sensore 2

Marrone

Blu

Marrone

Blu

Carico

Connessione AND per uscita NPN
(con relè)

Sensore 1

Marrone

Sensore 2

Nero
Blu

Carico

Marrone
Nero
Blu

Connessione AND per uscita NPN
(realizzata solo con sensori)

Gli indicatori ottici si accendono quando entrambi i sensori sono attivati.

(Stato solido) (Sensori reed)Quando due sensori vengono 
collegati in serie, un carico può 
funzionare in modo difettoso a 
causa della diminuzione della 
tensione di carico che si verifi-
ca in condizione attivata.
Gli indicatori ottici si illuminano 
quando entrambi i sensori so-
no attivati.

Quando due sensori ven-
gono collegati in paralle-
lo, un carico può funzio-
nare in modo difettoso a 
causa dell'aumento della 
tensione di carico che si 
verifica in condizione di-
sattivata.

Poiché non vi è disper-
sione di corrente, la ten-
sione di carico non au-
menta quando viene di-
sattivata. Tuttavia, a se-
conda del numero di sen-
sori attivati, gli indicatori 
ottici possono spegnersi 
o non accendersi a cua-
sa della dispersione e la 
riduzione del flusso di co-
rrente verso i sensori.



16

( ): dimensioni per D-A93.
D-A90V/D-A93V/D-A96V

Grommet
Direzione connessione elettrica: in linea

Codice sensore

Lunghezza cavi: 0.5 m

Lunghezza cavi: 3 m  

D-A90

  6

30

D-A90V

  6

30

D-A93

  6

30

D-A93V

  6

30

D-A96

  8

41

D-A96V

  8

41

(g)

(mm)

Peso

Circuiti interni dei sensori

D-A90 (V)

D-A93 (V)

D-A96 (V)

Dimensioni
D-A90/D-A93/D-A96

D-A90 è privo di indicatore ottico

Indicatore ottico

Posizione di maggior
sensibilità

M2.5 x 4l Vite di fissaggio

M2.5 x 4l 

Vite di fissaggio

Indicatore ottico

D-A90V è privo di indicatore ottico

Posizione di 
maggior sensibilità

Sensori reed: montaggio diretto
D-A90(V)/D-A93(V)/D-A96(V)

Caratteristiche dei sensori
PLC: regolatore logico programmabile

D-A90/D-A90V (senza indicatore ottico)
Codice sensore

Carico applicabile

Tensione di carico

Max. corrente di carico

Circuito di protezione contatti

Resistenza interna

D-A93/D-A93V/D-A96/D-A96V (con indicatore ottico)
Codice sensore

Carico applicabile

Tensione di carico

Circuito di protezione contatti

Caduta tensione 
interna 

Indicatore ottico

� Cavi
D-A90(V)/D-A93(V) — Cavo vinilico antiolio per cicli intensi: ø2.7, 0.18 mm2 x 2 fili (marrone, blu), 0.5 m
D-A96(V) — Cavo vinilico antiolio per cicli intensi: ø2.7, 0.15 mm2 x 3 fili (marrone, nero, blu), 0.5 m

Nota 1) Vedere caratteristiche comuni dei sensori reed a pag. 14.
Nota 2) Vedere lunghezze cavi a pag.14.

D-A90/D-A90V

Circuito IC, relè, PLC

max. 24 V ca/cc

50 mA

Nessuno

Max. 1 Ω (compresa una lunghezza cavo di 3 m)

max. 48 V ca/cc

40 mA

max. 100 V ca/cc

20 mA

D-A93/D-A93V

Relè, PLC

24 Vcc

5 a 40 mA

Nessuno

D-A93 — 2.4 V max. (a 20 mA)/3 V max. (a 40 mA)
D-A93V — 2.7 V max.

Il LED rosso si illumina quando è su ON.

100 Vca

5 a 20 mA

D-A96/D-A96V

Circuito CI

4 a 8 Vcc

20 mA

max. 0.8 V

Nota 3)
Campo della corrente di carico
e max. carico di corrente

Per maggiori informazioni su prodotti certificati conformi agli
standard internazionali, visitateci al sito www.smcworld.com.

Fissare il sensore con la vite in dotazione 
installata sul corpo del sensore. Se si 
utilizzano viti diverse da quelle fornite, il 
sensore può danneggiarsi.

Precauzioni di funzionamento
Precauzione

Box di
protezione 
contatti

CD-P11

CD-P12

Uscita (±)
Marrone

Uscita (±)
Blu

Blu

Diodo LED

Resistore

Diodo
Zener

Marrone
Uscita (+)
Marrone

Uscita (–)
Blu

Diodo LED

Resistore

Diodo di
prevenzione

Uscita
Nero

cc (+)
Marrone

cc (–)
Blu

Carico

(+)

(–)

S
en

so
re

 r
ee

d

S
en

so
re

 r
ee

d

S
en

so
re

 r
ee

d

Alimentazione
potenza cc

Box di
protezione 
contatti

CD-P11

CD-P12

Nota) q Quando il carico d'esercizio è 
induttivo.

w Quando il carico di cablaggio è 
superiore a 5 m. 

e Quando la tensione di carico di 100 
Vca.

Usare il sensore con un box di protezione contatti
nei casi sopra indicati (per informazioni circa il box 
di protezione contatti, vedere a pag. 14).



Posizione di maggior sensibilità

17

Circuiti interni dei sensori

D-M9N(V)

D-M9B(V)

D-M9P(V)

Grommet

� La corrente di carico a 2 fili 
viene ridotta (2.5 a 40 mA)

� Piombo esente
� Cavo conforme UL 

(esecuzione 2844)

D-M9�

D-M9�V

Vite di montaggio M2.5 X 4l 
Vite di fissaggio

Indicatore ottico

2.
7

22 500 (3000)

22 500 (3000)

2.6

4

2.
8

3.
2

6

4

2.
6

9.
5

2.7

4.
62

20

Vite di montaggio M2.5 X 4l 

Vite di fissaggio

2.
8

8
3.2

4

6

Indicatore ottico

Posizione di maggior sensibilità

50
0 

(3
00

0)
 (5

00
0)

Per maggiori informazioni su prodotti certificati conformi agli
standard internazionali, visitateci al sito www.smcworld.com.

D-M9�/D-M9�V (con indicatore ottico)
Codice sensore

Direzione connessione elettrica

Tipo di cablaggio

Tipo d'uscita

Carico applicabile

Tensione d'alimentazione

Consumo di corrente

Tensione di carico

Corrente di carico

Caduta interna di tensione

Dispersione di corrente

Indicatore ottico

D-M9N

 In linea

3 fili

NPN

CI, Relè, PLC

5, 12, 24 Vcc (4.5 a 28 V)

max. 28 Vcc

D-M9NV

Perpendicolare

D-M9PV

Perpendicolare

 D-M9B

  In linea

2 fili

—

Relè 24 Vcc, PLC

—

—

24 Vcc (10 a 28 Vcc)

2.5 a 40 mA

max. 4 V 

max. 0.8 mA

  D-M9P

   In linea

PNP

max. 10 mA

Il LED rosso si illumina quando è su ON.

100 µA o meno a 24 Vcc

Caratteristiche dei sensori
PLC: regolatore logico programmabile

—

max. 40 mA

max. 0.8 V

D-M9BV

Perpendicolare

� Cavi
Cavo vinilico antiolio per cicli intensi: ø2.7 x 3.2 ovale 
D-M9B(V) 0.15 mm2 x 2 fili
D-M9N(V), D-M9P(V) 0.15 mm2 x 3 fili

Nota 1) Vedere caratteristiche comuni dei sensori stato solido a pag.14.
Nota 2) Vedere lunghezze cavi a pag.14.

Codice sensore

0.5

3

5

D-M9N(V)

  8

41

68

D-M9P(V)

  8

41

68

D-M9B(V)

  7

38

63

Lunghezza cavo
(m)

Peso (g)

Sensori stato solido: montaggio diretto
D-M9N(V)/D-M9P(V)/D-M9B(V)

(mm)Dimensioni

Fissare il sensore con la vite in dotazione 
installata sul corpo del sensore. Se si 
utilizzano viti diverse da quelle fornite, il 
sensore può danneggiarsi.

Precauzioni di funzionamento
Precauzione

Ci
rc

uit
o 

pr
inc

ipa
le 

de
l 

se
ns

or
e

Ci
rc

uit
o 

pr
inc

ipa
le 

de
l 

se
ns

or
e

Ci
rc

uit
o 

pr
inc

ipa
le 

de
l 

se
ns

or
e

Uscita
Nero

cc (+)
Marrone

cc (–)
Blu

Uscita
Nero

cc (+)
Marrone

cc (–)
Blu

Uscita (+)
Marrone

Uscita (–)
Blu
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ON

Campo di
esercizio

Display
Rosso Verde Rosso

Posizione ottimale di
funzionamento

OFF

D-F9NW(V)

D-F9BW(V)

D-F9PW(V)

Dimensioni

Grommet

Vite di montaggio M2.5 X 4l 

Vite di fissaggio

2

2.
8 22

ø
2.

7Indicatore ottico

2.
6

4

Posizione di maggior sensibilità6

Vite di montaggio M2.5 X 4l 

Vite di fissaggio

Indicatore ottico
4.3

2

3.
8

3.
16.
2 4

ø2.7

Posizione di maggior sensibilità6

4.
6

2.
8 20

D-F9�W

D-F9�WV

Indicatore ottico a display

(mm)

Circuiti interni dei sensori

Sensori allo stato solido con LED bicolore: 
montaggio diretto
D-F9NW(V)/D-F9PW(V)/D-F9BW(V)

Caratteristiche dei sensori
PLC: regolatore logico programmabile

D-F9�W/D-F9�WV (con indicatore ottico)
Codice sensore

Direzione connessione elettrica

Tipo di cablaggio

Tipo d'uscita

Carico applicabile

Tensione d'alimentazione

Consumo di corrente

Tensione di carico

Corrente di carico

Caduta tensione 
interna

Dispersione di corrente

Indicatore ottico

D-F9NW

In linea

D-F9NWV

Perpendicolare

D-F9PW

In linea

D-F9PWV

Perpendicolare

D-F9BW

In linea

D-F9BWV

Perpendicolare

3 fili

 

CI, Relè, PLC

5, 12, 24 Vcc (4.5 a 28 Vcc)

max. 10 mA

100 µA o meno a 24 Vcc

NPN

max. 28 Vcc

max. 40 mA

2 fili

–

Relè 24 Vcc, PLC

–

–

24 Vcc (10 a 28 Vcc)

5 a 40 mA

max. 4 V 

max. 0.8 mA

–

max. 80 mA

max. 0.8 V

PNP

Posizione di funzionamento.......... Il LED rosso si accende.
Posizione ottimale di funzionamento.......... Il LED verde si illumina.

max. 1.5 V
(max. 0.8 V a 10 mA
di corrente di carico)

� Cavi
Cavo vinilico antiolio per cicli intensi: ø2.7, 0.15 mm2 x 3 fili (marrone, nero, blu), 0.18 mm2 x 
2 fili (marrone, blu), 0.5 m

Nota 1) Vedere caratteristiche comuni dei sensori stato solido a pag.14.
Nota 2) Vedere lunghezze cavi a pag.14.

Per maggiori informazioni su prodotti certificati conformi agli
standard internazionali, visitateci al sito www.smcworld.com.

Peso

Codice sensore

0.5

3

5

D-F9NW(V)
7

34

56

D-F9PW(V)
7

34

56

D-F9BW(V)
7

32

52

(g)

Lunghezza cavo
(m)

Uscita
Nero

cc (+)
Marrone

cc (–)
Blu

cc (+)
Marrone

Uscita
Nero

cc (–)
Blu

Uscita (+)
Marrone

Uscita (–)
Blu
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Gli attacchi del prodotto standard sono posizionati in direzione assiale e gli attacchi su entrambi i lati sono otturati alla consegna. Sono disponibili 
anche gli attacchi laterali, con conseguente riduzione di lavoro per il cliente.

Esecuzioni speciali
-XB13: cilindro a bassa velocità (da 5 a 50 mm/s)

Codici modelli standard XC3�

Posizione attacco speciale

Standard

Si crea una corsa intermedia installando un distanziale nel cilindro con 
corsa standard.

Codice modello standard XC19

Corsa intermedia (con distanziale)

Codice modello standard XC22

Tenute in gomma al fluoro

-XC3B-XC3A

IN
OUT

Tappo

Tappo

Attacco
OUT

Attacco
IN

Tappo

Attacco
IN

Attacco
OUT Tappo

Attacco
IN

Attacco
OUT

Tappo
Tappo

Corsa applicabile
ø6, ø10, ø16, ø20 35, 45, 55

(mm)

• Modello con installazione di un distanziale di 5 mm di larghezza in un cilindro con corsa standard.
• Altre caratteristiche non indicate corrispondono a quelle dei modelli standard.
• Le dimensioni esterne equivalgono a quelle delle corse dei prodotti con corsa 

standard con l'aggiunta di 5 mm. 
• Consultare SMC se si richiedono corse diverse da quelle applicabili.

La sostituzione dei materiali di tenuta con gomma fluorurata fornisce 
un'eccellente compatibilità chimica.

Caratteristiche
Tenuta stelo
Tenuta pistone
Guarnizione pistone
Guarnizione

Gomma fluorurata

• Altre caratteristiche e dimensioni non indicate corrispondono a quelle dei
modelli standard.

-XC193 Corsa intermedia (con distanziale)
Simbolo

-XC224 Tenute in gomma fluorurata
Simbolo

-XC3�2 Posizione attacco speciale
Simbolo

-XB131 Cilindro bassa velocità
Simbolo

Anche con azionamento a basse velocità (5 a 50 mm/s), non si produce il fenomeno stick-slip (inceppamenti e slittamenti) e 
il cilindro può funzionare in modo uniforme.

Codice modello standard XB13

Cilindro bassa velocità

Caratteristiche
Velocità pistone

Dimensioni

Caratteristiche aggiuntive

5 a 50 mm/s

Corrisponde allo standard

Corrisponde allo standard

Codici di ordinazione

Nota 1) Evitare che la lubrificazione avvenga mediante sistema  
pneumatico.

Nota 2) Per la regolazione di velocità, usare regolatori di flusso per il 
controllo a basse velocità (serie AS-FM/AS-M).
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Si possono impiegare fori filettati, passanti o di posizionamento per montare il pezzo sulla tavola. I fori verranno lavorati in base alle richieste del cliente.

Codice modello standard XC79

Lavorazione aggiuntiva di fori filettati,
passanti o di posizionamento

-XC795 Lavorazione aggiuntiva di fori filettati, passanti o di posizionamento
Simbolo

Foro filettato

Diam. foro

Tolleranza

max. 3
+0.01
  0

>3 fino a 6
+0.012
  0

+0.015
  0

>6 fino a 10
+0.018
  0

+0.021
  0

>10 fino a 18 >18 fino a 20

Spiegazione della lavorazione aggiuntiva/è possibile realizzare la lavorazione aggiuntiva dei 3 tipi di fori seguenti.

D (misura filettatura)

A (prof. effettiva
filettatura)

B = 3 x P (sezione
incompleta filettatura)

C = 0.3 x (D – P)

Nota) P sta per passo filettatura.

D

A (prof. effettiva)

C = 0.3D

DH7

A (prof. effettiva)

Si realizza un foro filettato con diametro 
nominale e passo determinati (diametro 
nominale massimo della filettatura M20).
La profondità del foro non passante preparato 
corrisponde alla somma delle dimensioni da A a 
C come in fig. 1, comparata alla profondità 
effettiva del foro filettato. Se si verifica una 
condizione per cui non è possibile realizzare un 
foro passante, si prega di lasciare uno spazio 
sufficiente per la parte inferiore del foro.

Foro passante
Si realizza un foro passante con un diametro 
interno determinato (diametro massimo del foro 
20 mm).
Se si richiede un foro non passante, si prega di 
specificare la profondità effettiva (vedere fig. 2). 
Inoltre la precisione delle dimensioni per il 
diametro interno sarà di -0.02 mm.

Foro di posizionamento

Si realizza un foro di posizionamento con un 
diametro determinato (foro svasato) (diametro 
massimo del foro 20 mm).
La dimensione interna del diametro determinato 
del foro possiede una tolleranza H7 (vedere 
tabella sotto).

Avvertenze

• SMC non si assume alcuna responsabilità relativa alla resistenza 
dei fori di lavorazione aggiuntiva e alla riduzione di resistenza del 
prodotto stesso, che ne potrebbe derivare.

• Le parti di lavorazione aggiuntiva non verranno rivestite di nuovo.
• Assicurarsi di aver realizzato la perforazione completa per i fori 

passanti e la profondità adeguata per i fori non passanti.
• Quando si usa un foro passante di lavorazione aggiuntiva, 

assicurarsi che la punta della vite di montaggio del pezzo non 
penetri nel lato del cilindro. In cao contrario, potrebbero verificarsi 
inconvenienti imprevisti. 

• Assicurarsi che il foro di lavorazione aggiuntiva non interferisca 
con fori di montaggio già esistenti sul prodotto standard. È 
possibile realizzare un foro più largo, allargando l'apertura di un 
foro già esistente. Modello

MXH6
MXH10
MXH16
MXH20

øD
11

15.2

20

26

LX
27

32

38

43

Gamma dimensioni per cui non è possibile 
la lavorazione aggiuntiva (mm)

D LX

Materiale piastra superiore: alluminio

Limitazioni lavorazione aggiuntiva
Le linee oblique qui sotto limitano il campo per la lavorazione aggiuntiva.
Per specificare le dimensioni per la lavorazione aggiuntiva, si prega di
vedere la tavola sotto.

Esecuzioni speciali  Serie MXH
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Serie MXH

Istruzioni di sicurezza

1. Il corretto impiego delle apparecchiature pneumatiche all'interno di un sistema è responsabilità del 
progettista del sistema o di chi ne definisce le specifiche tecniche.
Dal momento che i componenti pneumatici possono essere usati in condizioni operative differenti, il loro corretto impiego all'interno 
di uno specifico sistema pneumatico deve essere basato sulle loro caratteristiche tecniche o su analisi e test studiati per l'impiego 
particolare. La responsabilità relativa alle prestazioni e alla sicurezza è del progettista che ha stabilito la compatibilità del sistema. 
Questa persona dovrà verificare continuamente l'idoneità di tutti i componenti specificati, basandosi sul catalogo più recente e 
prendendo in considerazione ogni possibile errore dell'impianto, nel momento della progettazione del sistema.

2. Si raccomanda che solo personale specializzato lavori con macchinari ed impianti pneumatici.
L'aria compressa può essere pericolosa se utilizzata in modo scorretto. L'assemblaggio, l'utilizzo e la manutenzione di sistemi 
pneumatici devono essere effettuati esclusivamente da personale esperto e specificamente istruito. (A conoscenza delle Regole 
generali relative ai sistemi pneumatici JIS B 8370 e delle altre normative di sicurezza).

3. Non intervenire sulla macchina o impianto se non dopo aver verificato che le condizioni di lavoro siano sicure.
1. L'ispezione e la manutenzione della macchina/impianto possono essere effettuati solo ad avvenuta conferma dell'attivazione delle 

posizioni di blocco di sicurezza specificamente previste. 
2. Prima di intervenire su un singolo componente, assicurarsi che siano attivate le posizioni di blocco in sicurezza di cui sopra. 

Interrompere l'alimentazione di pressione dell'impianto, smaltire tutta l'aria compressa residua presente nel sistema e disattivare 
l'energia (pressione liquida, molla, condensatore, gravità).

3. Prima di riavviare la macchina/impianto, prendere precauzioni per evitare attuazioni istantanee pericolose (fuoriuscite di steli di 
cilindri pneumatici, o simili).

4. Mettersi in contatto con SMC, se si prevede di utilizzare il prodotto in una delle seguenti condizioni:
1. Condizioni operative e ambienti non previsti dalle specifiche fornite, oppure impiego del componente all'aperto.
2. Impiego nei seguenti settori: nucleare, ferroviario, aviazione, degli autotrasporti, medicale, alimentare, dei circuiti di blocco di emergenza, delle 

applicazioni su presse, delle apparecchiature di sicurezza.
3. Nelle applicazioni che possono arrecare conseguenze negative per persone, proprietà o animali si deve eseguire un'analisi speciale di sicurezza.
4. Se i prodotti sono utilizzati in un circuito di sincronizzazione, prevedere un doppio sistema di sincronizzazione con una funzione di protezione 

meccanica per evitare una rottura. Esaminare periodicamente i dispositivi per verificarne il normale funzionamento.

Le presenti istruzioni di sicurezza hanno lo scopo di prevenire situazioni pericolose e/o danni alle 
apparecchiature. Il grado di pericolosità è indicato dalle etichette di "Precauzione", "Attenzione" o 
"Pericolo". Per operare in condizioni di totale sicurezza, si raccomanda di osservare quanto stabilito dalla 
normativa ISO 4414 Nota 1), JIS B 8370 Nota 2) e altri eventuali provvedimenti esistenti in materia.

Nota 1) ISO 4414: Pneumatica – Regole generali relative ai sistemi pneumatici
Nota 2) JIS B 8370: Regole generali per gli impianti pneumatici
Nota 3) Il termine lesione indica ferite leggere, scottature e scosse elettriche che non richiedono il ricovero in ospedale né visite ospedaliere che 

comportino lunghi periodi di cure mediche.
Nota 4) Per danni alle apparecchiature si intende danni gravi all'impianto e ai dispositivi circostanti.

Pericolo In condizioni estreme possono verificarsi lesioni gravi o morte.

Attenzione L'errore di un operatore può causare lesioni gravi o morte.

Precauzione Indica che l'errore dell'operatore potrebbe causare lesioni alle persone Nota 3) o danni all'impianto Nota 4).

Diciture Spiegazione delle diciture

�Spiegazione delle diciture

� Selezione/Uso/Applicazioni

1.  SMC, i suoi dirigenti ed impiegati saranno esonerati da qualsiasi responsabilità per perdite o danni causati da 
terremoti o incendi, atti di terzi, incidenti, errori dei clienti intenzionali o non intenzionali, utilizzo scorretto del 
prodotto e qualsiasi altro danno causato da condizioni di esercizio diverse da quelle previste.

2. SMC, i suoi dirigenti ed impiegati saranno esonerati da qualsiasi responsabilità per perdite o danni diretti o indi-
retti, inclusi perdite o danni consequenziali, perdite di profitti o mancate possibilità di guadagno, reclami, ri-
chieste, procedimenti, costi, spese, premi, valutazioni e altre responsabilità di qualsivoglia natura inclusi costi e 
spese legali nelle quali sia possibile intercorrere, anche nel caso di torto (inclusa negligenza), contratto, viola-
zione di obblighi stabiliti dalla legge, giustizia o altro.

3. SMC è esonerata da qualsiasi responsabilità per danni derivanti da operazioni non indicate nei cataloghi e/o nei 
manuali di istruzioni, e operazioni esterne alle specifiche indicate.

4. SMC è esonerata da qualsiasi responsabilità derivante da perdita o danno di qualsivoglia natura causati da mal-
funzionamenti dei suoi prodotti qualora questi ultimi vengano utilizzati insieme ad altri dispositivi o software.

� Esonero di responsabilità
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Scelta e progettazione

Attenzione
1. Verificare le caratteristiche.

Per usare il prodotto in modo adeguato, leggere attentamente 
le caratteristiche. Il prodotto utilizzato con valori non compresi 
nei campi specificati della corrente di carico, tensione, tempe-
ratura o impatto, può danneggiarsi o incorrere in malfunziona-
menti. Non assicuriamo alcun risarcimento nel caso in cui il 
prodotto venga usato al di fuori delle specifiche indicate.

2. Mantenere i cavi più corti possibile.
<Sensori reed>
Quanto maggiore è la lunghezza di cablaggio al carico, mag-
giore sarà la corrente di spunto per l'attivazione del sensore. 
Tale circostanza può ridurre la durata del prodotto (il sensore 
rimane sempre in funzionamento). Se il cavo è lungo 5 m o più, 
utilizzare un box di protezione contatti.

<Sensore stato solido>
Nonostante la lunghezza del cavo non influisce sul funziona-
mento del sensore, utilizzare un cavo di massimo 100 m.

3. Non utilizzare un carico che possa generare un picco 
di tensione. Se si genera un picco di tensione, la 
scarica si verifica nel contatto, riducendo la vita utile 
del prodotto.
<Sensori reed>
Se si aziona un carico che genera picchi di tensione, per esem-
pio un relè, impiegare un sensore dotato di circuito di protezio-
ne contatti o un box di protezione contatti. 

<Sensore stato solido>
Benché il lato di uscita del sensore allo stato solido sia protetto 
contro i picchi di tensione da un diodo zener, in caso di picchi 
ripetuti potrebbero comunque verificarsi danni. In caso di azio-
namento diretto di un carico generante picchi, come per esem-
pio un relè o un'elettrovalvola, utilizzare un sensore dotato di 
un elemento di assorbimento picchi.

4. Precauzioni per uso in circuito di sincronizzazione.
Se un sensore è utilizzato come segnale di sincronizzazione 
che richiede alta affidabilità, costituire un doppio sistema di sin-
cronizzazione per porsi al riparo da malfunzionamenti, installan-
do una funzione di protezione meccanica o utilizzando un altro 
commutatore con il sensore. Realizzare una manutenzione pe-
riodica e verificare che le operazioni si svolgano correttamente.

5. Non modificare il prodotto.
Non smontare il prodotto. Rischio di lesioni e incidenti.

Precauzione
1. Adottare le dovute misure in caso di uso di più attua-

tori a distanza ravvicinata.
Nel caso di due o più attuatori operanti a distanza ravvicinata, le 
interferenze del campo magnetico possono causare malfunzio-
namenti dei sensori. Mantere i cilindri separati di almeno 40 mm 
(rispettare il valore eventualmente indicato per ciascuna serie di 
cilindri nei rispettivi cataloghi). 

2. Tenere conto della caduta di tensione interna del sen-
sore.
<Sensori reed>
1) Sensori con indicatore ottico   (eccetto  D-A96, A96V)

• Se i sensori sono collegati in serie come mostrato di segui-
to, si verificherà una forte caduta di tensione a causa della 
resistenza interna dei diodi luminosi (vedere caduta di ten-
sione interna tra le specifiche tecniche dei sensori).
[La caduta di tensione sarà “n” volte superiore se “n” sen-
sori sono collegati.]
Benché il sensore operi normalmente, il carico potrebbe 
non funzionare.

• Allo stesso modo, lavorando al di sotto di una tensione spe-
cifica, nonostante il sensore funzioni normalmente, il carico 
potrebbe non funzionare. Pertanto la formula indicata sotto 
verrà soddisfatta dopo aver confermato la minima tensione 
d'esercizio del carico.

2) Se la resistenza interna del diodo luminoso causasse proble-
mi, selezionare un sensore senza indicatore ottico (Modello 
D-90, A90V).

<Sensore stato solido>
3) Generalmente, la caduta di tensione interna sarà maggiore 

con un sensore allo stato solido a 2 fili che con un sensore 
reed. Adottare le stesse precauzioni indicate in 1).
Inoltre, il relè da 12 Vcc non è applicabile.

3. Prestare attenzione alla dispersione di corrente.
<Sensore stato solido>
Con un sensore allo stato solido a 2 fili, la corrente (corrente di 
dispersione) fluisce verso il carico per azionare il circuito interno 
anche in condizione OFF. 

Se la condizione indicata nella formula sopra non viene soddisfat-
ta, il sensore non verrà reiniziato correttamente (resta ON). Se la 
condizione non viene soddisfatta, utilizzare un sensore a 3 cavi.
Inoltre il flusso di corrente di dispersione sarà “n” volte superiore 
quando “n” sensori sono collegati in parallelo.

4. Lasciare lo spazio sufficiente per le attività di manu-
tenzione.
Per progettare un'applicazione, assicurare sempre uno spazio 
sufficiente per la manutenzione e i controlli.

Carico

Tensione di
alimentazione – >

Caduta di tensione
interna del sensore

Tensione d'esercizio
minima del carico

Corrente d'esercizio del
carico (condizione OFF) Dispersione di corrente>

Serie MXH
Precauzioni per i sensori 1
Leggere attentamente prima dell'uso.
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Montaggio/Regolazione

Attenzione
1. Manuale di istruzioni

Installare ed usare i prodotti solo dopo aver letto e compreso le 
istruzioni presenti nel manuale. Tenere sempre il manuale a 
portata di mano.

2. Non lasciar cadere o urtare.
Non lasciar cadere, urtare o applicare urti eccessivi (300 m⁄s2 o 
più per sensori reed e 1000 m⁄s2 o più per sensori allo stato so-
lido) durante la manipolazione. Sebbene il corpo del sensore 
non presenti danni, l'interno potrebbe essere danneggiato e 
causare malfunzionamenti.

3. Montare i sensori usando l'adeguata coppia di se-
rraggio.
Se un sensore viene serrato applicando una coppia di serrag-
gio al di fuori del campo prescritto, possono danneggiarsi le viti 
di montaggio, i supporti di montaggio o il sensore. Un serraggio 
inferiore alla coppia prescritta può provocare lo spostamento 
del sensore dalla sua posizione (per il montaggio del sensore, 
la coppia di serraggio ecc... consultare i relativi paragrafi di 
ciascuna serie).

4. Montare il sensore applicando un valore medio 
all'interno del campo d'esercizio.
Regolare la posizione di montaggio di un sensore in modo tale 
che il pistone si fermi al centro del campo d'esercizio (il campo 
entro il quale il sensore è in condizione ON).
(Le posizioni di montaggio mostrate nel catalogo indicano la 
posizione ottimale a fine corsa). Se si monta il sensore al limite 
del campo di funzionamento (sul confine tra ON e OFF) 
l'operazione sarà poco stabile.

<D-M9�(V)>
Se il sensore D-M9�(V) viene usato per sostituire sensori di 
serie precedenti, potrebbe non attivarsi a seconda delle 
condizioni di funzionamento, a causa del campo d'esercizio 
ridotto.
Per esempio:
• Applicazioni in cui la posizione d'arresto 

dell'attuatore può variare e superare il campo 
d'esercizio del sensore, ad esempio operazioni di 
spinta, pressione, presa, ecc.

• Applicazioni in cui il sensore viene usato per rileva-
re una posizione d'arresto intermedia dell'attuatore 
(in tal caso il tempo di rilevamento viene ridotto ).

In tali applicazioni il sensore deve essere impostato al centro 
del campo di rilevamento specificato.

Cablaggio

Attenzione
1. Verificare che l'isolamento dei cavi sia corretto.

Verificare che non vi siano difetti di isolamento (contatto con al-
tri circuiti, errori di messa a terra, isolamento tra terminali inade-
guato, ecc). Possono verificarsi danni a causa di un eccesso di 
flusso di corrente nel sensore.

2. Non collegare i cavi in corrispondenza di linee di po-
tenza o di alta tensione.
Collegare i cavi separatamente dalle linee di potenza o le linee 
di alta tensione, evitando cablaggi paralleli o cablaggi nello 
stesso condotto di queste linee. I circuiti di controllo che com-
prendono sensori possono incorrere in malfunzionamenti dovuti 
a interferenze provenienti da altre linee. 

Precauzione
1. Evitare di tirare e piegare ripetutamente i cavi.

I cavi ripetutamente piegati o tirati possono rompersi.

2. Collegare il carico prima di alimentare con potenza.
<Tipo a 2 fili>
Se viene attivata la potenza quando uno dei sensori non è an-
cora collegato al carico, il sensore verrà danneggiato all'istante 
a causa dell'eccesso di corrente.

3. Non permettere il corto circuito dei carichi.
<Sensori reed>
Se la potenza viene attivata con un carico in condizione di corto 
circuito, il sensore verrà istantaneamente danneggiato a causa 
di un eccesso di corrente in entrata al sensore.

<Sensore stato solido>
Il modello D-M9�(V), F9�W(V) e tutti i modelli di uscita PNP 
non sono dotati di circuiti integrati di protezione da corto circuiti. 
Se i carichi sono cortocircuitati, i sensori verranno immediata-
mente danneggiati, come nel caso dei sensori reed.
Evitare con ogni cura di invertire il cablaggio con la linea di ali-
mentazione (marrone) e la linea di uscita (nera) su sensori a 3 fili.

Precauzione
1. Non trasportare l'attuatore facendo presa sui cavi 

del sensore.
Non trasportare un cilindro (attuatore) facendo presa sui cavi. 
Ciò potrebbe causare non solo la rottura dei cavi, ma anche il 
danneggiamento degli elementi interni del sensore.

2. Fissare il sensore con la vite idonea installata sul 
corpo del sensore. Se si utilizzano altre viti, il sen-
sore risulterà danneggiato.

Serie MXH
Precauzioni per i sensori 2
Leggere attentamente prima dell'uso.
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Ambiente di lavoro

Attenzione
1. Non usare mai in presenza di gas esplosivi. 

La struttura dei sensori non è antideflagrante. Essi non dovran-
no pertanto essere utilizzati in presenza di gas esplosivi, poiché 
possono avvenire gravi esplosioni.

2. Non usare in presenza di campi magnetici.
I sensori funzionano erroneamente o gli anelli magnetici 
all'interno degli attuatori si smagnetizzano.

3. Non utilizzare in ambienti nei quali i sensori magneti-
ci restano continuamente esposti all'acqua.
Benché i sensori soddisfino le norme IEC livello di protezione 
IP67 (JIS C 0920: struttura impermeabile), non usare sensori in 
applicazioni che li sottoporrebbero costantemente a spruzzi e 
getti d'acqua. Un isolamento insufficiente o il rigonfiamento della 
resina isolante presente all'interno dei sensori possono condu-
rre a malfunzionamento.

4. Non usare in ambienti saturi di oli o agenti chimici.
In caso di impiego in ambienti saturi di refrigeranti, solventi di 
pulizia, olii vari o agenti chimici, contattare SMC. Se i sensori 
vengono usati in queste condizioni anche per breve tempo, pos-
sono verificarsi eventi negativi come un deterioramento 
dell'isolamento, il rigonfiamento della resina isolante, o 
l'indurimento dei cavi.

5. Non usare in ambienti con temperatura variabile a cicli.
Consultare SMC nel caso di impiego di sensori in presenza di 
sbalzi di temperatura al di fuori delle normali variazioni. 

6. In situazioni che presentano eccessivi urti non usare 
i sensori.
<Sensori reed>
Un urto eccessivo (300m/s2 o più) applicato al sensore reed du-
rante le operazioni provoca il malfunzionamento del punto di 
contatto con conseguente interruzione momentanea del segna-
le (max. 1 ms). Se fosse necessario l'uso di un sensore allo sta-
to solido, consultare SMC.

7. Non usare in zone dove avvengono picchi di tensione.
<Sensore stato solido>
Quando esistono unità (come alzavalvole, fornaci a induzione di 
alta frequenza, motori, ecc.) che generano grandi quantità di 
picchi nell'area circostante gli attuatori, possono verificarsi danni 
nei circuiti interni dei sensori. Evitare la prossimità di fonti di ge-
nerazione di picchi e le linee incrociate.

Cablaggio

Precauzione
4. Evitare cablaggi scorretti.

<Sensori reed>
Un sensore a 24 Vcc con indicatore ottico ha polarità. Il cavo ma-
rrone è (+) e il cavo blu è (–).
1) Se i collegamenti vengono invertiti, il sensore continuerà a fun-

zionare, ma il diodo luminoso non si illuminerà.
Notare altresì che una corrente superiore alla massima specifi-
cata danneggerà il diodo luminoso e lo renderà inutilizzabile.
Modelli applicabili:
D-A93, A93V

<Sensore stato solido>
1) Se i collegamenti vengono invertiti su un sensore a 2 fili, il sen-

sore non verrà danneggiato poiché è protetto da un circuito di 
protezione, ma rimarrà fisso in condizione ON. Sarà comunque 
necessario evitare collegamenti invertiti poiché in questa condi-
zione il sensore potrebbe essere danneggiato da un corto cir-
cuito del carico.

2) Se i collegamenti vengono invertiti (linea di alimentazione (+) e 
linea di alimentazione (–) sui sensori a 3 fili, il sensore verrà 
protetto da un circuito di protezione. Invece, se la linea di ali-
mentazione (+) viene collegata al cavo blu e la linea di alimen-
tazione (–)  viene collegata al cavo nero, il sensore si danneg-
gia.

<D-M9�(V)>
D-M9�(V) non è dotato di circuiti integrati di protezione da corto 
circuiti. Se il collegamento dell'alimentazione è invertito (es. il ca-
vo dell'alimentazione (+) e il cavo dell'alimentazione (–) sono in-
vertiti), il sensore viene danneggiato.

5. Per rimuovere il rivestimento del cavo, fare attenzione 
alla direzione di spelatura. L'isolante potrebbe risultare 
danneggiato, se la direzione non è la corretta (solo D-
M9�(V)).

Codice modello
D-M9N-SWY

Nome del modello
Spelafili

∗ Lo spelafili per cavo rotondo (ø2.0) può essere usato con un cavo a 2 fili.

Strumento raccomandato

Serie MXH
Precauzioni per i sensori 3
Leggere attentamente prima dell'uso.
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Ambiente di lavoro

Manutenzione

Attenzione
1. Per evitare pericoli causati da malfunzionamenti inat-

tesi dei sensori, realizzare periodicamente la se-
guente manutenzione.
1) Stringere accuratamente le viti di montaggio dei sensori.

Se le viti si allentano o la posizione di montaggio ha subito 
qualche variazione, serrare nuovamente le viti dopo aver ris-
tabilito la posizione di montaggio.

2) Verificare che i cavi non siano danneggiati.
Per evitare isolamenti erronei, sostituire i sensori o riparare i 
cavi in caso di danneggiamento.

3) Verificare il funzionamento della luce verde sul sensore con 
indicatore ottico bicolore.
Verificare che il LED verde sia acceso quando viene fermato 
nella posizione stabilita. Se il LED rosso è illuminato, signifi-
ca che la posizione di montaggio non è corretta. Regolare la 
posizione di montaggio fino all'accensione del LED verde.

2. Le operazioni di manutenzione sono indicate nel ma-
nuale operativo.
La mancata osservanza delle procedure può causare malfun-
zionamenti e può provocare danni all'impianto o alla macchina.

3. Rimozione dell'impianto ed alimentazione/scarico 
dell'aria compressa.
Prima di spostare un macchinario o un impianto, prendere tutte 
le misure di sicurezza idonee per evitre cadute accidentali o 
movimenti incontrollati di oggetti e impianti, quindi interrompere 
l'alimentazione elettrica e ridurre a zero la pressione del siste-
ma. Solo allora si potrà procedere alla rimozione dell'impianto o 
macchinario in questione.
Al momento di riavviare il macchinario, verificare le condizioni 
di sicurezza per evitare oscillazioni degli attuatori.

Precauzione
1. Evitare l'accumulazione di polvere di ferro o il contat-

to ravvicinato con sostanze magnetiche.
Se si accumulano grandi quantità di residui di ferro, come 
schegge di lavorazione, o se qualche sostanza magnetica (ele-
menti attratti da un magnete) entra in contatto con l'attuatore 
del sensore, l'attuatore può funzionare difettosamente a causa 
della perdita di forza magnetica al suo interno.

2. Per quanto riguarda la resistenza all'acqua, 
l'elasticità dei cavi e l'uso in luoghi di saldatura, con-
sultare SMC.

3. Non esporre alla luce diretta del sole.
4. Non montare il prodotto in luoghi esposti al calore.

Serie MXH
Precauzioni per i sensori 4
Leggere attentamente prima dell'uso.
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1. Quando si usano cilindri a microslitta dotati di sensori D-A9� o 
D-F9�, questi possono attivarsi involontariamente se la distan-
za di installazione è inferiore alle dimensioni illustrate nella Ta-
bella (1). Pertanto, assicurarsi di lasciare almeno questa dis-
tanza. Se, per motivi di forza maggiore, i cilindri devono essere 
impiegati a una distanza inferiore a quella indicata in tabella, 
essi dovranno essere schermati. A questo scopo, fissare una 
piastra d'acciaio o uno schermo magnetico (MU-S025) sulla 
parte del cilindro in corrispondenza del sensore adiacente 
(contattare SMC per ulteriori dettagli). Il sensore potrebbe atti-
varsi involontariamente se non viene usato uno schermo mag-
netico.

Avvertenze per uso sensori

Precauzioni di funzionamento

Installazione a distanza ravvicinata

Precauzione

1. Non inserire le dita nello spazio compreso tra la piastra antiro-
tazione e il tubo del cilindro. Le dita potrebbero rimanere in-
trappolate tra la piastra e il tubo del cilindro quando lo stelo del 
pistone si ritrae. Se le dita rimangono intrappolate in un cilin-
dro, vi è pericolo di lesioni dovuto alla forte spinta del cilindro in 
uscita, pertanto prestare molta cautela.

2. In termini di peso del carico e momento, il cilindro deve essere 
azionato al di sotto del peso di carico massimo e momento am-
missibile.

3. Se la spinta di uscita della microslitta viene applicata diretta-
mente alla piastra, assicurarsi che venga applicata lungo la li-
nea assiale dello stelo (vedere la figura sotto).

4. Assicurarsi di collegare il regolatore di flusso e regolarlo a una 
velocità max. di 500 mm/s per azionare il cilindro.

Precauzione

Gioco in direzione della corsa

• Dato che il collegamento tra lo stelo pistone e la piastra è una 
struttura flottante, si verifica un gioco massimo della piastra di 
0.15 mm nella direzione della corsa (vedere la figura sotto).

Precauzione

Direzione di esercizio con diversi attacchi di pressione

1. La microslitta può essere montata da tre direzioni.
Controllare l'attacco della pressione e la direzione di esercizio 
(vedere la figura sotto).

Precauzione

Diametro (mm)
MXH6  
MXH10
MXH16
MXH20

d
  5
  5
10
15

L
21
25
35
47

Tabella (1)

IN
OUT

Attacco OUT

Attacco IN
Attacco IN

(su entrambi i lati)

Attacco OUT
(su entrambi i lati)

(mm)

Collegamento tra stelo pistone e piastra

Serie MXH
Precauzioni specifiche del prodotto 1
Leggere attentamente prima dell'uso. Per le istruzioni di sicurezza e le precauzioni
relative agli attuatori, vedere “Avvertenze per l'uso di impianti pneumatici” (M-03-E3A).

Quando si sostituisce la posizione dell'attacco, ordinare tappi 
come mostrato sotto.
Codice tappo di sostituzione: CXS10-08-28747A 

Tabella

Stelo pistone

Max. 0.15 mm
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Avvertenze per uso sensori

Precauzione
1. Serrare correttamente le filettature per la microslitta entro i limiti di coppia indicati.

Montaggio microslitta

Montaggio laterale (fori passanti sul corpo)

Modello
MXH6  
MXH10
MXH16
MXH20

Bullone
M3
M4
M4
M5

l1
12.7
15.6
20.6
24.0

Coppia di serraggio massima (N·m)
1.1
2.5
2.5
5.1

Montaggio assiale (fori filettati)

Modello
MXH6  
MXH10
MXH16
MXH20

Bullone
M3
M4
M4
M5

l

4.8
6   
6   
8   

Coppia di serraggio massima (N·m)
1.1
2.5
2.5
5.1

Modello
MXH6  
MXH10
MXH16
MXH20

Bullone
M3
M4
M4
M5

l

4.8
6   
6   
8   

Coppia di serraggio massima (N·m)
1.1
2.5
2.5
5.1

Montaggio laterale (fori filettati)

Modello
MXH6  
MXH10
MXH16
MXH20

Bullone
M4
M5
M5
M6

l1
12.7
15.6
20.6
24.0

l 

  9.4
11.2
16.2
16.0

Coppia di serraggio massima (N·m)
2.5
5.1
5.1
8.1

Montaggio verticale (fori filettati)

Una microslitta può essere montata da 4 direzioni. 
Selezionare il montaggio adeguato tenendo conto dei macchinari applicabili, dei carichi, ecc...

Serie MXH
Precauzioni specifiche del prodotto 2
Leggere attentamente prima dell'uso. Per le istruzioni di sicurezza, le precauzioni
relative agli attuatori, vedere “Avvertenze per l'uso di impianti pneumatici” (M-03-E3A).
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1. Serrare correttamente le filettature per la microslitta entro i limiti di coppia indicati.
2. Quando si monta un carico sulla parte superiore della tavola, non serrare una vite troppo in profondità all'interno della filettatura femmi-

na (dimensioni l nella tavola sotto). 
Se si serra una vite più in profondità rispetto alla dimensione l , la punta della vite potrebbe raggiungere e danneggiare la guida linea-
re.   

Montaggio frontale

Modello
MXH6  
MXH10
MXH16
MXH20

Bullone
M3
M4
M4
M5

l 

  5.5
  7.5
10   
11   

Coppia di serraggio massima (N·m)
1.1
2.5
2.5
5.1

Montaggio dall'alto

Modello
MXH6  
MXH10
MXH16
MXH20

Bullone
M3
M4
M4
M5

l 

6.5
8   
9   
9.5

Coppia di serraggio massima (N·m)
1.1
2.5
2.5
5.1

Montaggio del pezzo in lavorazione

I pezzi in lavorazione possono essere montati sulle 2 superfici della 
microslitta.
• Dato che la piastra è sostenuta dalla guida lineare, prestare atten-

zione a non applicare forti impatti o momenti eccessivi durante il 
montaggio dei pezzi.

•  Tenere ferma la piastra quando si serrano i pezzi con le viti. Se vie-
ne tenuto fermo il corpo durante il serraggio delle viti, la sezione de-
lla guida sarà soggetta a un momento eccessivo e potrà verificarsi 
una perdita di precisione.

• Per effettuare il collegamento ad un carico con supporto ester-
no/meccanismo guidato, selezionare un adeguato metodo di colle-
gamento e realizzare un allineamento meticoloso.

• Prestare attenzione, poichè graffi o schegge sulle parti scorrevoli 
del pistone possono causare malfunzionamenti o perdite d'aria.

Montaggio

Precauzione

Montaggio del pezzo in lavorazione

Una microslitta può essere montata da 2 direzioni. 
Selezionare il montaggio adeguato tenendo conto dei macchinari applicabili, dei carichi, ecc...

Serie MXH
Precauzioni specifiche del prodotto 3
Leggere attentamente prima dell'uso. Per le istruzioni di sicurezza, le precauzioni
relative agli attuatori, vedere “Avvertenze per l'uso di impianti pneumatici” (M-03-E3A).
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